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Аннотация. В статье показана востребованность нового подхода к обучению маги-
странтов физико-математического и технического профилей профессиональному англий-
скому языку с учётом специфических особенностей данных наук. Для обоснования предла-
гаемого метода проводится параллель между традиционным и современным подходами к 
обучению на основе сравнительной характеристики учебных пособий и методик препода-
вания иностранного языка в техническом вузе. При этом подчёркивается недостаточная 
разработанность методик обучения профессионально ориентированному английскому 
языку студентов магистратуры. В ходе опытного обучения установлено, что специфи-
ка отражается не только в отборе учебного материала, но и в изложении основного ма-
териала с учётом таких характеристик научного мышления, как последовательность и 
логичность представления проекта, аргументов в дискуссии, обоснованность, строгость 
стиля изложения, лаконичность, универсальность «схем» предъявления результатов. В 
данном контексте пересмотрена роль внеаудиторной самостоятельной работы маги-
странта в приобретении навыков и умений владения английским языком. В этой связи 
рассмотрены достоинства и недостатки индивидуальной работы студента с научной 
статьёй, её учебное обеспечение и роль преподавателей. В работе подчёркивается не-
обходимость трансформации традиционной модели обучения техническому переводу и 
чтению научно-технической литературы в новую консультативную форму семинарско-
го занятия. Отличительными чертами и основными принципами предлагаемой формы 
обучения является корреляция с процессом обучения физико-математическим наукам, 
использование специфических лингвистических средств выражения. В заключение вы-
двинута и теоретически обоснована идея о важности тесного взаимодействия кафедры 
иностранного языка и профилирующей кафедры с целью подготовки магистра, облада-
ющего всем необходимым набором компетенций для осуществления профессиональной 
коммуникации. 
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Введение
В технических университетах и институтах 

наблюдается перегруженность специальны-
ми дисциплинами по профилю выпускающей 
кафедры: на разных факультетах присутству-
ет свой набор дисциплин, подлежащих обяза-
тельному изучению. Программы предусма-
тривают довольно плотный график выполне-
ния учебных заданий, лабораторных работ, 
подготовки к итоговым тестам, зачётам и 
экзаменам, что в итоге приводит к многопла-
новой подготовленности по выбранной спе-
циальности. Предполагается, что, поступив 
в магистратуру, студенты уже имеют необхо-
димую теоретическую и экспериментальную 
базу для начала самостоятельной научно-
исследовательской деятельности. Как пра-
вило, они приобрели необходимые навыки в 
освоении как фундаментальных технических 
дисциплин, таких как физика, высшая мате-
матика, информатика и др., входящих в обя-
зательную программу подготовки бакалавра, 
так и предметов общегуманитарного цикла, 
в число которых входит и английский язык. 
При этом в силу перегруженности профиль-
ными дисциплинами изучению английского в 
магистратуре уделяется недостаточно време-
ни − как аудиторного, так и внеаудиторного. 

Между тем принципы функционирова-
ния единого европейского образовательного 
пространства, нацеленные на мобильность 
студентов, предполагают переход к единой 
общеевропейской системе зачётных единиц 
(кредитов), разделение учебного курса на 
модули, рейтинговый контроль, а также раз-
граничение аудиторной и внеаудиторной на-
грузки. Поэтому в настоящее время большое 
внимание должно уделяться такому виду вне-
аудиторной подготовки, как самостоятель-
ная работа магистрантов. Например, в НИЯУ 
МИФИ в разрабатываемых рабочих учебных 
программах (РУП) по дисциплине «Англий-
ский язык» количество часов, отводящихся 
на самостоятельную работу, приблизительно 
в два раза превышает количество аудитор-
ных часов. Так, например, в соответствии с 
РУП дисциплины «Английский язык» по на-

правлению подготовки «Ядерные физика и 
технологии» на самостоятельную работу от-
водится 54 часа, тогда так на семинарские за-
нятия – всего 32.

Адаптация кредитно-модульной системы  
к учебно-образовательному процессу в вузе

В таких условиях совершенно явно наме-
чается тенденция превращения семинарско-
го занятия в своего рода консультативную 
индивидуальную форму работы, при этом 
роль преподавателя английского языка сво-
дится к контролю за работой каждого маги-
странта и учёту его индивидуальных дости-
жений по разным изучаемым разделам, что 
совпадает с нормативными требованиями 
кредитно-модульного обучения [1]. Основой 
этого подхода является распределение из-
учаемого материала по нескольким последо-
вательно выстроенным лексико-граммати-
ческим блокам, причём завершение работы 
над каждым из них предполагает проведение 
аттестации магистранта по 100-балльной си-
стеме. В результате, с одной стороны, в кон-
це семестра прослеживается полная картина 
успеваемости каждого студента, а с дру-
гой − магистрант получает высокую степень 
мотивированности для улучшения показате-
лей своей работы.

Поскольку кредитно-модульный подход 
к учебно-образовательному процессу явля-
ется для нас сравнительно новым явлением, 
для его полноценного внедрения понадобит-
ся некоторое время. В условиях недостаточ-
ности аудиторного времени в техническом 
университете повсеместно применялся ранее 
и продолжает использоваться такой извест-
ный вид самостоятельной работы студентов, 
как индивидуальная работа с научной ста-
тьёй, который в контексте контроля учебного 
процесса известен в студенческой среде как 
«сдача тысяч». Несмотря на то, что домини-
рующая роль такого вида учебной практики 
старшекурсников и магистрантов осталась в 
прошлом, он продолжает применяться в тех-
нических вузах. Рассмотрим достоинства и 
недостатки индивидуальной работы студента 



Педагогика высшей школы 109

с научной статьёй, её педагогическое обеспе-
чение и роль преподавателей.

«Технический» английский:  
традиции и современность

Для самих студентов преимущества внеа-
удиторной работы заключаются в осознан-
ности выбора статьи, возможности разви-
вать, целенаправленно изучать и исследовать 
проблемы своей будущей профессиональной 
деятельности. Она способствует развитию 
способности студентов к самостоятельному 
мышлению и овладению устойчивыми навы-
ками обобщения лексического и граммати-
ческого материала и, что не менее важно, со-
ставления словаря терминов, которым обуча-
ющийся будет пользоваться при составлении 
собственных текстов статей и докладов. 

До повсеместного внедрения инструмен-
тов информатизации общества компонент 
обучения старшекурсников и аспирантов на 
основе «сдачи тысяч» был довольно эффек-
тивным. Теперь, когда научные статьи до-
ступны в электронном виде на сайтах и поя-
вилась возможность их мгновенного перево-
да на русский язык, выглядит довольно есте-
ственным использование онлайн-перевода 
фрагмента или всей статьи на русский язык. 
Поэтому такая традиционная учебная уста-
новка, как «чтение и перевод технической ли-
тературы», уже не может быть эффективно 
использована, она должна быть трансфор-
мирована и применяться преподавателями на 
занятии несколько иным образом. 

В последние годы в качестве методическо-
го обеспечения стали использоваться зару-
бежные учебные пособия, ориентированные 
на подготовку специалиста широкого про-
филя, т.е. учебники по обучению академиче-
скому письму, академическому чтению на ос-
нове критического мышления [2–4]. В то же 
время проблема обучения английскому для 
профессиональных целей остаётся весьма 
актуальной, поскольку ощущается нехват-
ка, с одной стороны, учебников, охватыва-
ющих все аспекты подготовки современного 
специалитета, а с другой − направленных на 

обучение иноязычной коммуникации для 
узкоспециализированной профессиональ-
ной сферы. Для её решения в технических 
вузах для старшекурсников, магистрантов и 
аспирантов разрабатываются собственные 
методические пособия, ориентированные 
на помощь в самостоятельной работе над 
англоязычным научно-техническим текстом 
[5; 6]. В них обычно реализуется попытка 
объединения в единое целое трёх видов ма-
териалов: сведений из английской грамма-
тики, основ научно-технического перевода 
и узкотематической лексики. Отметим, что 
проблема преподавания профессионального 
английского языка не нова, она стояла перед 
преподавателями кафедр иностранных язы-
ков с середины прошлого столетия. Тогда в 
практике преподавания применялись учеб-
ные пособия по каждому направлению из 
огромного списка специализаций («Теоре-
тическая физика», «Ускорители», «Физика 
твёрдого тела», «Космические летательные 
аппараты», «Теория алгоритмов и вычис-
лительная математика» и многие другие.) 
Названия специализаций говорят о весьма 
узкой теме каждого учебного пособия. При 
этом подборке специальной научной лекси-
ки было посвящено достаточно много учеб-
ных пособий и справочников, среди которых 
выделяются труды отечественного классика 
технического перевода Я.И. Рецкера [7]. Ра-
бота по этим книгам была довольно эффек-
тивной и вполне соответствовала целям и 
задачам того времени – обучению чтению и 
переводу с английского; впрочем, некоторые 
из них были посвящены также переводу на-
учных текстов на английский язык и состав-
лению деловых писем на английском языке. 

Однако упомянутые типы учебных посо-
бий оказываются малоэффективными в об-
учении устно-речевым навыкам профессио-
нального английского языка с такими разно-
образными формами выражения мысли, как 
выступление с научным докладом, презента-
ция своей научной деятельности, участие в об-
суждении докладов и дискуссиях на междуна-
родных научных конференциях, симпозиумах 
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и т.д. Включение в подобные учебные пособия 
дополнительных материалов, касающихся 
специфической лексики международных кон-
ференций, подготовки к конференциям, об-
суждения докладов [8], или обширное собра-
ние типичных фраз, используемых в научных 
текстах [9; 10], оказывает огромную помощь 
магистрантам, но не привносит ничего нового 
в собственно методику преподавания. Сегод-
ня нет именно современных учебных пособий 
по обучению профессиональным разговор-
ным навыкам студентов физико-математиче-
ских специальностей, а не сборников фраз и 
словосочетаний. Поэтому вопрос о создании 
нового типа учебных пособий по английскому 
языку является актуальным.

«Алгоритм» научного мышления как основа 
методики обучения иностранному языку
В контексте совершенствования средств 

электронного перевода и новых задач в об-
учении профессиональному английскому 
языку технический перевод должен быть ин-
тегрирован в современные методики препо-
давания. Это ставит перед преподавателями 
кафедр иностранных языков задачу поис-
ка таких путей преподавания английского 
языка, которые были бы адекватны как ре-
алиям информационного общества, так и 
особенностям технического образования. В 
этих довольно жёстких рамках учебно-об-
разовательный процесс должен быть суще-
ственно оптимизирован. Надо отметить, что 
тема оптимизации разрабатывается рядом 
российских исследователей. Например, К.Б. 
Пригожина выделяет и систематизирует 
структурно-содержательное наполнение 
курса, приводит примеры заданий для само-
стоятельной работы [11]. Е.Н. Баранова, Е.Н. 
Панкратова предлагают пример построения 
новой модели учебно-образовательного про-
цесса в НГТУ [12]. В работе Е.М. Базановой 
и Е.Е. Соколовой говорится о важной роли, 
которую играют открытые образовательные 
ресурсы в курсе обучения английскому для 
специальных целей в техническом вузе [13]. 
Добавим к этому важность интерактивной 

составляющей, внедрение большого количе-
ства тестовых заданий, трансформацию тра-
диционного семинарского занятия. Далее 
рассмотрим концептуальные основы препо-
давания в техническом вузе. 

Компетенции специалистов науки и тех-
ники в английском языке базируются на 
особенностях проектной и научно-иссле-
довательской деятельности и алгоритмах 
научного мышления. Имеются в виду по-
следовательность и логичность изложения 
предлагаемого проекта и полученного ре-
зультата, аргументов в дискуссии, а также 
единообразие форм презентации достиже-
ний, строгость стиля изложения, сжатость 
и лаконичность материала, универсальность 
«схем» представления результатов.

С эпистемологической точки зрения ал-
горитм научного мышления – это сложный 
процесс анализа, логического осмысления и 
синтеза данных, это умение последовательно 
строить свои умозаключения в виде строй-
ных структурно законченных фраз, тезисов, 
предложений, подкреплённых аргументами, 
фактами и результатами проведённых экспе-
риментов. Научное мышление, по существу, 
является критическим мышлением, которое 
характеризуется целенаправленным кон-
струированием изучаемого предмета, само-
стоятельностью в выборе адекватных средств 
и методов исследования, аргументированно-
стью сделанных выводов и последовательно-
стью предпринимаемых шагов в процессе ис-
следования, рефлексией как способом само-
наблюдения и самопознания. Рассматривая 
данный вопрос с точки зрения методологии 
науки, Г.П. Щедровицкий подчёркивает, что 
«индивид, задаваясь каким-то сложным во-
просом, должен выйти из своей прежней по-
зиции деятеля и перейти в новую позицию – 
внешнюю, как по отношению к уже выпол-
ненным деятельностям, так и по отношению 
к будущей, проектируемой деятельности. Это 
и будет тем, что мы называем рефлексивным 
выходом; новая позиция деятеля, характе-
ризующаяся относительно его прошлой по-
зиции, будет называться “рефлексивной по-
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зицией”, а знания, выработанные в ней, будут 
“рефлексивными знаниями”, поскольку они 
берутся относительно знаний, выработанных 
в первой позиции» [14, с. 487]. Привлечение и 
обоснование значимости критического мыш-
ления и является одним их «кирпичиков» 
прочного фундамента, на котором зиждется 
теоретическая система методической и педа-
гогической науки.

Выводы
Несмотря на широкое разнообразие ме-

тодической литературы по обучению про-
фессиональному иностранному языку, 
можно с сожалением констатировать, что 
до сих пор недостаточно разработаны мето-
дики обучения английскому языку будущих 
физиков и математиков, учитывающие спе-
цифические особенности их склада мышле-
ния. Эта специфика должна отражаться не 
только в отборе учебного материала, но и в 
изложении основного материала с учётом 
особенностей научного мышления.

Очевидно, что разработка новых методик 
обучения профессиональному английскому 
языку должна быть чётко скоррелирована 
с занятиями по профильным предметам в 
рамках междисциплинарного подхода к об-
разованию будущих магистров [15; 16]. Этому 
способствуют и задачи интернационализа-
ции учебного процесса, в частности, чтение 
части курсов лекций на английском языке. 
Поэтому разрабатываемые учебные методи-
ки и пособия должны охватывать обучение 
магистрантов как на занятиях по английско-
му языку, так и на занятиях по профильным 
предметам на английском языке, что пред-
полагает расширение взаимодействия между 
кафедрой иностранного языка и выпускаю-
щими кафедрами с целью выработки опти-
мальных стратегий в обучении студентов на-
учному мышлению и особенно актуальным в 
настоящее время умениям и навыкам устной 
и письменной коммуникации [17]. Результаты 
проведённого в НИЯУ МИФИ эксперимента 
по внедрению стратегии «Триада» в учебный 
процесс доказали, что совместные усилия ка-

федр могут оказаться весьма эффективными 
в поиске путей решения задачи обучения про-
фессиональному общению студентов физи-
ко-математического профиля [18]. 

Идея тесной интеграции кафедры ино-
странного языка и профилирующей кафед- 
ры носит нетривиальный характер. Дело в 
том, что, несмотря на, казалось бы, облада-
ние «математической логикой» и умением 
делать нестандартные выводы из создав-
шихся учебных речевых ситуаций, маги-
странты не способны мыслить абстрактно 
при решении «расплывчатых» творческих 
заданий преподавателя иностранного язы-
ка, филолога по образованию. Практика 
многолетнего преподавания в техническом 
университете показывает, что студентам фи-
зико-математического профиля подготовки 
нужно давать чёткие установки по выпол-
нению заданий, а зачастую и представлять 
поэтапный план (схему) выступления. Вслед 
за известным отечественным методистом 
Н.Д. Гальсковой можно констатировать, 
что в основе устно-речевых навыков лежит 
осознанное владение языковыми средства-
ми общения. По её мнению, в современной 
практике преподавания иностранного языка 
должны быть учтены такие лингводидакти-
ческие принципы, как «актуализация позна-
вательной, творческой и исследовательской 
деятельности обучающегося … решение раз-
ноплановых задач с помощью языка; активи-
зация продуктивной деятельности учащих-
ся с выходом в реальный социокультурный 
контекст и др.» [19, c. 5].

Преподаватель английского языка дол-
жен строить методическое обеспечение 
занятий по английскому языку с учётом 
учебного материала по профилирующему 
предмету для того, чтобы у студента вырабо-
тались устойчивые лексико-грамматические 
навыки речевой деятельности одновременно 
с усвоением сути профилирующего предме-
та. В конечном счёте это должно привести к 
овладению и предметными знаниями, и про-
фессиональным английским языком для ус-
воения материала англоязычных лекций по 
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физико-математическим и техническим дис-
циплинам и изложения в профессиональной 
среде результатов своего исследования на 
английском языке.
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Abstract. The article highlights the urgent need for a new approach to teaching ESP (English 
for professional purposes) to Master’s applicants specializing in Physics and Mathematics. There-
fore, a comparative analysis of textbooks and methods has been carried out to draw a parallel 
between traditional and innovative approaches to teaching foreign languages in technical tertiary 
institutions. The analysis has revealed the insufficiency of comprehensive ESP methodologies par-
ticularly in terms of teaching would-be mathematicians and physicists considering the science-
students’ mindset. The latter should be primarily taken into account to ensure that the selection 
and submission of educational materials are tailored to the needs of science modes of thinking, 
namely, coherent and cohesive presentation of a project and its results and arguments; unified 
forms of presented achievements; academic command of style; concise and laconic content; uni-
versal “schemes” of presenting results. Within this context the role of extracurricular autonomous 
studies has been reconsidered and re-evaluated as far as language learning skills and competences 
are concerned. Particularly, benefits and drawbacks of individual work with an academic article 
have been examined as well as the current online availability of material and the extent of teach-
er’s involvement. The article stresses the need of transforming the conventional teaching models 
of technical translation and science-literature reading into a new form of seminar-workshop con-
sultation. Its distinctive features and key principles would include its correlation with physical 
and mathematical disciplines, the use of specific formulaic expressions. The conclusion advances 
an idea based on some theoretical evidence of close integration between English and science de-
partments to provide a Master’s applicant with relevant skills and competencies for professional 
communication in English. 
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